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vee: r Set ees à gemednts. —- V. Aisance et indigence 
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artykułów pierwszej potrzeby. — 1X Varia. VIII. Prix des articles de première nécessile. — 


IX. Varia. (Divers). 


I. Naturalny ruch ludności. — Mouvement naturel de la population. 
1. Małżeństwa. — Mariages. 
a) Według wieku. — D'après l'áge. b) Według stanu cywilnego 
ST ES Fa EA a Ce D'aprés l'état civil 
Wiek mężczyzn Wiek kobiet — Age des femmes. BEEM e ee oo 
mężczyzn ; , 
ES | 50 at or Stan cyw. Stan SE kobiet Ogółem 
oknie pes 20—24 25 — 29 | 30—39 | 40—49 | 50—59 | iwyżej| hommes mężczyzn Etat civil des femmies mężczyzn 
É | et plus Etat ERE MTI "EM Wises | POL aE 
PEE civil des panny wdowy |rozwiedz. des 
poniżej 20 Sal M RN a e; z sg cF hommes filles veuves |divorcees| hommes 
au dessous de a 
20— 24 TOS ] 1 z ZA BE oa 36 e 
120 2 2 124 
25—29 3 13 15 13 — — — 44 célibatai- 
30 ~39 s ica AA ERO AE c 42 R, 
wdowcy 
40 — 49 = — 2 3 7 1 — 13 E 8 3 l 12 
5059 A pa j = a zz 3 rozwiedz. 3 Y 1 4 
60 i wyzej — — — — ie) = 1 2 divorcés 
Ogółem kobiet Botsy 
10 56 33 30 9 1 is 140 131 5 4 14 
Total Total des : 
des femmes femmes 
W tem zwiazków zamiejscowych 2 i to m. lat 30 z kob. lat 33, W tem związków zamiejscowych 2 i to m. kawaler 
m. lat 28 z kub. lat 30. z kub. panną. 


DRUKARNIA DZIENNIKA FOZNAŃSKIEGO 


c) Według wyznania — D'apies le culte 


Wyznanie kobiet 


Culte des femmes Ogółem 
Wyznanie meżczyzn = zj mężczyzn 
Culte d ESPYS oe 
ulte des hommes EE E vS sig 2 À | Total des 
NSSJESZ| Eć | EX | kommes 
| 
rz. katolickie cath. - romain 135 — — — 135 
ewangelickie évangélique 


mojżeszowe mosaïque 


inne autre 


sme 


Ogótem kobiet 
Total des femmes 


FACE 


W tem związków zamiejscowych 2 i to m katol. z kob. katol 


dd Według narodowości — Lvapies la nationalité 


Narodowość kobiet 


Nationalité des femmes | Ogółem 
Narodowość mężczyzn = a GE mężczy”n 
CIE. 
Nationalité des hommes £ S oak a X | Tota! des 
ES ES g| 5a | kommes 
O SE 
polska polonaise . 136 — — | 136 
niemiecka allemande . .. .. 2 — | — 9 
innan autet IS Goa A = fei 2 
Opółem kobiet ` 
Total des femmes 138 m 2 ie 


W tem związ Ow zamiejscowych 2 ito m. narodowości polskiej 
z kub. narod. polskiej. 


2. Urodzenia —Naissances 


a) Według płci i pochodzenia 
D'apres le Sexe et la legitimite 


urodzenia żywe urodz. martwe 


E naissances vivantes mort-nés 
Płeć az) = 
tem dont = 
no worodka ye iS 
R) glo Ś E SE: N ulo 2 
exe a SIBEJE-|528 | fo. [2 ElSS/E~] E 
aes «=» EEES PREMIOS E EEN E 
TIAS E BSS EEES Bo 
nouveau-nés A EN o 3 Sn R s E 3 8.3 = 3 O 
eke 
l. Miejscowe — Population domiciliée 
chłopców | m | DE x 
garçons 193| 28| 231 65 2 opa 35 
dziewcząt 196| 23) 218 | 5) 223 
filles a 
cr Os es RA ete 
ogółem 
tofal 388 | 61|449] 122 4 6; 3| 9] 458 
2. Zamiejscowe — Population de passage 
chłopców 
garcons 19| 11| 30 29 1 —| ol 1} 31 
CZA! 14 12, 26] 19 sche | | 70% 
filles | 
a O 22 o A A A A ee 
ogółem = 
total 33123] —00 48 4 =e ES ee EY 
3. Wszystkie urodzenia - Toutes les naissances 
MY, 212| 49 | 261 > 2| s|260 
garcons 
dziewczat a 
, 209| 35 | 244 16 2| 5|249 
filles | 


> | | 
OCE 421| 84 505| 170 8 7 6| 4] 101515 
otal | | 


Zgłoszeń spóźnionych: 40 z czerwca 1931 r., 
cowe, 3 zamiejscowe. 
S 


w tem 37 miej- 


b) Żywo urodzeni według zajęcia rodziców 
Nés-vivants selon la profession des parents 


U 
Y a 
U G 
= a 
Q S 
= a 
Q U 
Zawód ojca wzgl. matki AS 
Profession du pere ou de la mere 3 S 2 S 
APE ZKE 
KAKA, =P V~ 
E a SS 
NOS 
A. Slubni według zawodu ojca -—- Enfants 
légitimes selon la profession du pere 
1. Samodzielni handlowcy, przemysłowcy 
i rolnicy Commerçants, industriels, 
agriculteurs indépendartts . 8 8 16 
2. Urzędnicy prywatni Employés 60 2 62 
3. Rzemieślnicy (czeładź) - Artisans . 150 6 156 
4. Robotnicy ip - Ouvriers etc. . 97 10 | 107 
5. Zawody umystowe wolne — Professions | 
libérales La 3 — 3 
6. Urzednicy publican — Fonctionnaires 
publics : 80. OWE: 66 6 G2 
7, Inne zarody — Autres professions . 38 1 4 
~. Bez i nieznanego zawodu — Sans pro- | 
fession et profession inconnue A= 1 


Ogółem — Total | 388 33 421 


ee 


Nieślubni według zajęcia matki — Enfants 
illegitimes selon la profession de la mere 


|. Pracownice PESIS - Travailleuses 

GQ INGUS Lele. ae en se ©, 18 wae rH 
2. Służące — TARA wae 26 8 2 
3. Praciwnice handlowe i biurowe — Tn 

vailleuses de commerce et de bureau 10 I SB | 
4. Zawod wolne — Professions liberales — — — 
>. Inne zawody -— Autres professions. . — 2 2 
6. Bez zawodu i nieznanego zawodu - Sans 

profession et profession inconnue . . i; 3 10 


Ogótem — Total 


c) Żywo urodzeni wedłiig wyznania rodziców. 
Nés-vivants d'après le culte des parents. 


Wyznanie matki przy dzieciach 


autre et hconnue 


ślubnych EE 
matki prz 
Culte des meres ayant des a 
enfants legitimes x 
Wyznanie ojca f ` niešlubnych 
Culte du père 2 Culte des 
ES S mères ayant 
S| eel. = e | E _ f des enfants 
SSS| >2|25|58] ittegitimes 
ias E Ela Gaci PR 
w pez 
1. Urodzenia 
emiejscowe 
Naissances de la 
population domici- 
liee 
nd ickie . 
rz. - katolic ie 377 1 de £ 2498 60 
cath. - romain 
ewangelickie 4 3 = ah 7 | i 
evangelique 
MOJ ze SĄ = = 9 ŚW 9 = 
mosaique | | 
"inne fi prieznane z: E 1 z 


Ogółem 382 4 2 — 
Total ` 


2. Urodzenia 


wszystkie 
Toutes 

les naissances 

rz. - katolickie E 404 1 mo — | 405 kk 81 


cath - romain 


ewangel ckie 
évangéiique 


mojżeszowe 
mosaïque 


inne i nieznane 
„autre et znconnue 


Ogółem 413 5 3 = 421 84 
Total 


Ja 


d) Żywo urodzeni według narodowości rodziców 
i następstwa rodowego. 


Nes-vivants d'après la nationalité des parents par l'ordre successif 
de naissance. 


Narodowość 


rodziców Noworodki ślubne były w tem samem 


małżeństwie .. dzieckiem 


przy 
ych 
ayant: 


Nationalité 


Ordre successif de naissance 
des parents 


14 


1111213| 1 
w 


= 
os | 


1151105| 58; 40/29/38 9 4 2|1|-|=--——| 981] 50 


ojca | matki 
du ldelal1i¡2|13|4|5|/6|7|[8/|9|10 
pere | mére 


Ogółem — Total 
des. enfants illégitimes 


dzieciach nieślubn 


Narodowość matki 
Nationalité des méres 


1. Urodzenia 

miejscowe 
Naissances 
de la popul. 
domiciliée 


pol. | pol. 
polon. polon 
pol. | niem. 
polon.| allem. 
niem.| pol. 

allem.| polon. 
niem. | niem. | 
allem.| allem. 


W 
l 
| 


autre 


inne i niezn. 
et inconnue 


| 
| 


Ogółem [1201105 59| 40 30/18] 9 4; 2 1| —l- —-ļĮ 388] 61 


Total 


2. Urodzenia 
wszystkie 

Toutes les | 

naissances 


pol. | pol. 
polon .| polon §127|i13| 63| 45/29/19 10 4 21 1—|— 80 


pol. | niem. 
polon.| allem. AA SSE he af 


niem.| pol. | 
allem.| polon. 1) —|=|--|-——|-— | — | ++ _. = 
niem. | niem. 


allem.| allem. 


inne niezn. 
autre 
et inconnue 


Ogółem "TL 64| 451301191101 4| 2 
Total 


1|—--—|--| 421| 84 


- 
— > 


3. Zgony — Décès 


a) Według przyczyn śmierci 1 płci. — D'après la cause du décès et d'après le sexe. 


O SCONE 2. Wszystkie zgony. — Tous les décés 


£ g Décès parmi la population domiciliée 
E_5 ee || 
EEE Ogółem | w tem dzieci Ogółem | w tem dzieci 
Esse Biz ih tie mies C a lotal dont décés des enfants Total dont cécés des enfants 
SES bs E EN mez. kob. raz. poniżej 1 roku 11-5 lat mez.!kob. raz. poniżej 1 roku [1—5 tat 
BEE” au dessous d'un an | 1- 5 ans au des cus d'un an| I—3 ans 
B s Si B.-B] mE N: z.—f. 2 | a | 3 | mh. 2.—f. 
3 £ E E = śl. | nieśl él. | nieśl. z F = = Ẹ Sl. | nieśl. AP AG een 
E |” | & | vg. | illeg.| lég- | ¿llég. i 2 | S| E | leg. | illég | teg. | illeg. o 
1 | Dur brzuszny — Fièvre typhoide . 2 3 — | — | — | — | — | — l 3 ką ON ika P> AI =| E 
2 | Dur osutkcwy — Typhus éxanthématique ekar A A E A AE eee a eect ne a mg | et eee a_ 
3 | Zimnica — Fièvre paludéenne E pe, PRESA |A| EA Z A W|re: eee | 7] = pe. 
4 | Ospa — Variole . } Erea le Re ee oe SLE RE | AC JE" | TA |e = 
5 | Odra — Rougeole . E A ee SA A 2 WEN la E ee „|= ex 
Or [Pelonica-—socarlaling.. WORA PO ZAJ E PO | ae aee 4 hie OSE en |= = 
7 | Kiztustec — Coqueluche . a Sa E A KARZE Pea ES AO OLIWIE M Nag Eg mz = Ah 
8 | Btonica 1 dławiec — Diphtérie et croup 1 | 2l= | - | — |= = ji 1 2|— | — | — 1 ris 
9 | Grypa — Grippe. 2 A A ET. le E | a ee ee IN | = 
10 | Cholera azjatycka — Choléra asiatique ZZ == A a RS a Oe A A ae a: 
11 | Cholera swojska — Cholera nostras R ||| > SPARE EA O AA | ELE. | ea EA. el E 
12a | Czerwonka — Dysenterie . . AA A, 7 || e A y | | ig Ps | RE e l0a = e 
12b] Inne choroby nagminne — Autres maladies 
épidémiques . . À A A DEF A ESE E y TZM | NO | ey ee E he 
13 { Gruźlica narządu oddechowego — Tubercu- | 
lose vulmonaire . . 1526141320" | a A | A [DER A | Qe ea | = JR" | — > 
14 | Gruźlica opon ge — Tuberculose 
des méninges . 1 | — I ee eee, NE" = ‘ae if RIAS EZ = 
15 | Gruźlica innych narządów — "Autres tuber- 
CULOSESR. Ate: =l=|=l=|=l-|-l-—-|-—il—|=|-=i-|—]|—|-— = 
16 | Rak i inne nowotwory złośliwe — - Cancer | 
et autres tumeurs malignes 6/11/17 == |—=|-"| — |— | — 2)14|21]—|-—]— | — — 
17 | Zapalenie opon mózgowych — Méningite | 3; — | 3| 1| =|—|—|-—|— BlI=| 5] 1)-|-— | — — 
18 | Udar i rozmiekczenie móz.u — AHémor- 
ragie cérébrale . 3H ms ZE =P O oz del Pol Fo > dl ee cz 
19 | Choroby serca — Maladies du coeur ALO | A oj "fp aj 6/19/25 — | — | 1, — == 
20 | Ostry nieżyt oskizeli — Bronchite aigué | 1| —| 1|=|—|=|=| 1 | — 1 | -- 1 |=|- | — — 
21 | Przewlekty nieżyt oskrzeli — Bronchite 
chronique. . . E H A A IE Y A E en A AE a = 
22 | Zapalenie pluc — Pneumonie . y | 84 2/10] 2|= | =|= | — | — || 13) 2,15] 2|-|— | — — 
23 | Inne choroby narządów oddechowych — 
Autres affections de pAADALEL re- — 
spiratoire . . 2) 2); 41—|—|— | —- | - | — 6} 3| 9 - | —=l|— | — 1 
24 | Choroby żołądka z wył. raka — Affect de 
Pestomac à l'exclusion du cancer „| 1| 1| 2 —|—|—|— | — | — I A ES | = 
25 | Nieżyt kiszek i ¿agua — Diarrhée et en- 
térite |. SI E A er 5 = eters AS LOSE (ee og) PM AO 2 
26 | Zapalenie ślepej kiszki — ` Appendicite . Jes =Zil=i=|1¡- 3 — | 3|-—-¡—|—|-— — 
27 | Przepuklina i wygłobienie jelit — Hernie, 
obstructions intestinales . . . . | — | — | — | — | — 1 — |— | — | — Pio ay | EWS E es — 
28. E Ro AA UR AN a a A A E A A = 
29 | Zapalenie nerek — Néphrite aigu et ma- 
ladie de Bright. .. . rikar 1]—|—1- | -|-— | — 2 | — 24] -1-| =" —) — — 
30 § Guzy nierakowe i inne choroby narzad. plc, 
u kobiet — Tumeurs non cancé- 
reuses et autres affections des 
organes génitaux de la femme. .| — 21 Z]-|—|-|-|-—|-—li— | 2] 2 — | — | — — 
31 | Zakażenie połogowe — EAU Zk 
odraren zz: y A | Pane a ede A a tc =| Sas = 
32 | Inne choroby ciąży i porodu — Autres cas À 
puerpéraux de la: ee et de 
Paccouchement . . . PR gó CZASU I] Mae ded R = ee ==> — be | — 
33 | Wattosé wrodzona i wady rozwoju eaten oye 
bilité congénitale et vices de con- I 
formation. . . ee Pe Ob AS Pe) | bel = — | — A|-14 [55 O SU 25-55 | SS 
34 |] Uwiąd starczy -- Sénilité . . . o | 40741 18]— | - |= | — | -- | — 4 | 14 [18] — | — | — | — | — | — 
35 | Smieré gwałtowna: — Mort violente: | a 
a)-pizypadkowac accidental A PS] ZO Z BA Z => 
b) zabójstwo — homicide . . . . 14 = 1|-—|-1-—|-—|- | — 1 | = 1] — | | -— | - | — | — 
36 | Samobójstwo — Suicide . . 6|2| 8Ę—|-1—/|-—|-—|-— 7 |e2 eo] = | "|= A =) = 
37 | Choroby wyżej niewyszczególnione — Autres 
maladies non spécifiées ci dessus .| 24 | 20 | 44] 7) 2] 1] 1] — | 1]|30 |26/56] 7| 2] 1| 1[— | 1 
38 | Choroba niewiadoma albo źle określona — el 3 A 
Maladie inconnue ou mal definie GTa = 5) “rage rer 7 |S onys e AR A 
5 139 | 127 | 


Zgłoszeń spóźnionych: 3 (2 z czerwca 1931 r., Zgłoszeń spóźnionych: 3 (2 z czerwca 1931 r. 


l z lutego 1919 r) 1 z lutego 1919 r.) 


b) Zgony dzieci nieślubnych poniżej I roku życia 


według zajęcia matki 


Deces des enfants illégitimes ayant moins d'un an Selon 


la profession de la mere 


c) Zmarli w wieku ponad 15 Eat 


według stanu cywilnego 


Décédés au- dessus de 15 ans d'après l'état civil 


E He DĄ r 
. E y = = = E Y y N 
Zajecie matki MÓRZ Zamlejsc. Ogółem 3 2 O s 2 S 2 > E SE 5 
a , a ca a N 
Profession de la mère KA ede Total O DE z 5 JE E S = Y 
domiciliće | de passage SS SSSSTS/SSSlFS sg] Ss 
38 [EE Soa ci zz | e 
1. Miejscowe — Décès par- 
l. Pracownice przemysio- mi la population domi- 
we — Travailleuses a'in- ciliée | 
dustrie . s . . . . l = i mężczyźni — hommes | 23 46 4 — — 73 
2. Służące — Domestiques 10 zů 10 kobiety — femmes 6 31 29 — — 87 
3. Pracownice handlowe i Ogółem — Total 50 77 33 Ais ES 160 
blurowe — Travailleuses 
de commerce et de bureau — — “= 2. Wszystkie zgony — fous 
les dćces 
4 Zawody wolne — Pro- mężczyźni — hommes | 32 57 4 — 1 94 
fessions libórales. . . La = = kobiety — femmes . 32 36 30 — — 98 
A TU Ogółem — Total 643 |" oF EY E | Gi | 192 
professions. .. .. — — = 
6. Bez zawodu i niezna- d) Według narodowości — D'après la nationalité — 
nego zawodu — Sans l. Zmaiło miejscowych: 216 Polaków, 8 Niemców 
profession et profession Décès parmi la population domiciliée Polonais, ~ Allemands 
> 1 innych i nieznanych narodowości 
NEON M l — 1 ; =. ; me, 
e autre nationalité et de nationalite inconnue. 
=a aon #2, "42 malowwopore. + 290 Polaków, z. S*Niemców,* -2.innych łnieżn 
. narodowości 
Ogółem — Total . 12 e 12 Total des deces, Polonais, Allemands, autre natio- 


nalite et de nationalite inconnue. 


e) Zgony z uwzględnieniem wieku, zajęcia I wyznania. 
(Csoby do 15 roku życia według zajęcia rodziców). 

Décés avec répartiticn par dge, par profession et par culte. 
(Personnes au dessus de 15 ans Selon la profession des parents). 
ane EEE EE 
| Miejscowe — Décès parmi la population domiciliée 2. Wszystkie zzony — Tous les décès 


vana — Culte Zajecie — Profession 


: 


Zajecie — Profession Wyznanie — Culte 


0 - nn NN .- KK 


3 2 
e Y v E = £ z w 
z SH Esta APE S 3 3 KEES E 
= S |£ aa E = o |28 res 5 
wek LE [y] |-S|88) 3) 3] 4 : (js [Ef E Ss bles 
lat J & | F Raa gt eae ATO AE à ¿El SER NP ZE eles JE. 2 ARE 
aa es Sar E == Sl Neb a NEA ME = ors os ce pl a AS JE ao je 25 
Foe. Ane lose oe oS seats | A Ses O Sele Seis bes (eles OA (a |55| 3 
8 SEE AA a Pos PA le SB dl Py Fu al Jog | SFD 5 TC ete Ag 
2|$|" lad | 21. pes se) yee) & |S ee eels eae len au Seles © ip cle 
It LE ls EEES i || || LE] E 2] e| S| Eee] 3 A 
aS [2 E e ON E code onesie | sr 0 GOA ence o A IS RA 
A A a E PO ES MES O A O a OG ra A EEG ees A E a PSS ly ON E 
2 |< | AO PE A E E O a a sz Y n E aaar o || 23 NE] S 
se yp Fig SA BEŻ o ek re al SDE | Ia: pizza P> DS REA ace os UE E E We 
Sj E| 5|£ 2/86/58 £ ¿jols |S E| S[ó638 S5|<| £¿fRa [só] £ [má] © 
CG A SG A PA —— A 
MA A O A A E AN [4.2:|P20 IDE a= - |- 5 13 | 34 LOT hoe ee eos 
6—10 Saye = SS 2 2 ARINE ain y] SE Bye = 8 || 10 l1! — | — 2 Ze Wyż 4 | — l — | — į 11 
11—15 321 | KAM | Fo (ected: +) EE OPC O A A PTY | O Ree ema allel A eed Nee 0 
dzy | ipa o mm re at NI AA ="! PSU Ag, PRA Are ZYC BP. 
2) UE A A | A TO A lass pl ES | | O A O = IS AR E O A 235 
31-240) 18 PZŻ O S A A O A | OA EZ CEM Sol A eee CZE Ihe 
PE Ad EJ E O a AZ SPOZA Bala ZPAP e EELS AOS 
51-601] 12 | dat i | a | Taz? ad ie | nde | E a BRZ A A a TA 4 
NEO A ESEE E a A E ad PG REL | Satay [pd O? A E E A O E 
au cessus e 
—  - los es eee C ee Ee SS SS ae E eed hs 
Tear” fas | 2] — | ala] 3 | 73 |225 248 | 14 | 3 | Te 3| 4 | 86/266 


Przyrost naturalny ogólny 239 miejscowy 224. W stosunku rocznym przypada na 100 mieszkańców ak miejscowo 
urodzeń żywych 2,23; zgonów 1,11; małżeństw 0,69; ubytku napływowego 4,60; ogólnego ubytku ludności miejscowej 3,49. 


il. Zmiany miejsca zamieszkańia — Changements de domicile 
a) Przeprowadzki zewnątrz miasta Poznania — Déménagements hors de la ville de Poznan 


1. Ilość i stan rodzinny pr ze pil Qw.a4:d.za.j acych się 
Nombre et état de famille des personnes qui ont déménagé 


— 


Ogółem — Total Stan rodzinny — Etat de famille 


Osoby 


Rodziny — Familles PER? 
m. kaza ES | głowy członkowie a. 
h SĘ chefs membres || solitaires 
emble Wat TA JE. 
m. k. m. k. m. k. 
h. f h. sft A. s 
Przypływ 
389| 529| ->0184 48 | 215231 OD=|--300|55419 
Affluence 
Odpływ . r 
Ja 10763 "ACOMODO AAA SFG To 
Różnica sg | 
WPNE — 687 | — 241 os | 24 -- 6 ||—19 |—38 [os —197 
2. Miejsce wyprowadzki i przyprowadzki 
(Dokąd wzgl. skąd?) 
Lieu de déménagement et d'emménagement 
(Ou resp. d'où?) 
c= HE ME, AZ 
ER EXE 
SZEŃ = = ZA U 
2 7p) =— . R 
ER BON CA TEA SE 
A = a = aos (is Y lA, = 3 
re 2 e o 2 2 a> a. 
SA cx e lo ee 
EQ ISAS] >J SSES] _ sl ae/E 
N E |= = N| gd x Oo 5 
se |500|Ba|5a Zza OG |33 
AVIAR ISORI L| ES] S| 
eo) EE a © KR a © IR 5 > BS 
O < S) 2 g| c = © |. re. Ady gy 0 LĘG 
SQ ZAL ZS |BQ|E08|N0|E5 ZE 
Przypływ - ; 
NARA 648 | 72 28 | 102 20: |- 30 1 |*11 
Odpływ > 
Eee hon 1059 | 276 02% 1240 94 | 37 4 39 
Różnica | | 
—411 |- 204 | —34 |—173| —68 | -7 | —3 | — 21 
Difference | | | ; 


3 Wyznanie przeprowadzających sie 
Culte des personnes qui ont déménagé 


rz. kat ewang. moż inni i niezn. | E, 
catb- ćvange- "aa autre et | 2 9X 
romain lique mosuique | inconnu "Boe 
GRE FAZA A A PE 
PO 823] 22| er | 6| 18) 2] 10 918 
Affiuence o 
Odpł 
sce 1688 31] 104; 4] 20; 1] 34] 1] 1846 
Ecoulement 
Różnica ee = EX —4 1-9 
ttle og o | ar 42 | 02 |r | 24] =» [om 
Pod nr. 1 ogólna ilość osób danego wyznania. — Pod nr. 2 


ilość osób, pizeprowadzajacych się z zagranicy lub wyprowadzających 
się zagranicę. — Liczby ad 2 zawarte są w liczbach ad 1. 


4 Zajęcie przeprowadzających się 
Profession des personnes qui ont déménagé 


„Be boat 
I Mężczyźni — Hommes = S cs Sj 9 E 
<= ae ce G 
SES EEE SES 
aTIfou|xa 
1. Samodz. przemystowcy, handlowcy i rulnicy 
— Industriels, pum ACZ a9ricuitenes 
indépendants . . : 15 24 —9 
2. Urzednicy prywatni — Employés . Zen, fie lel —-67 
3 Rzemieślnicy (czeladź) — Artisans . | B | "Z. — 80 
4 Robotnicy i p. — Ouvriers ELO. j 39 83 — 44 
5. Zawody umysłowe wolne — Professions 
liberales. . . 12 24 —12 
6. Urzędnicy publiczni - Fonctionnaires publics 16 31 —15 
7. Wojskowi — Militaires y 9 9 — 
8. Inne zawody — Autres professions. y Pr 14 32 18 
9. Bez zawodu i niezn. zawodu — Sans pro- 
fession et profession inconnue . . . . 95 | 537 | —442 
Ogółem — Total | 389 | 1076 | — 687 
Il. Kobiety — Femmes 
1. Robotnice itp. — Ouvriéres etc 13 23 —10 
2. Stuzace — Domestiques . ; | 228 | 240 —12 
3. Urzędniczki prywatne — Employ és 34 61 —27 
4. Zawody umystowe wolne — Professions 
liberales T E get) se MEI ð 11 —6 
5 Urzedniczki publicznę — Fonctionnaires 
publiques . . m 3 13 --10 
6. Inne zawody — Autres professions 40 78 —38 
7. Bez zawcdu i niezn. zawocu — Sans pro- 
fession et profession inconrue . 206 | 344 | —138 


Ogółem — Total | 529 | 770 | —241 


b) Przeprowadzki wewnatrz mlasta Poznania — Déménagements à l'intérieur de la ville de Poznań 


I. Przeprowadzki według dzielnic miasta — Deéménagements d'après les quartiers de la ville 


| 
masban Ed cd 1, 3 
Przeprowadzono sie a E Es > 8 
Nombre des personnes qui 5 eE S S = 3 S Z 
FT py z q > q = cd OSA 3 ty E = v oS O D EE 5 ~ 
ont déménagé aE E See O z z s |Śs| a = oem) ope 
= [sb] “a = : ` Q + as © 
à Sma aoe Ose owak a ge e a DE ZE OE 
ee EE w Sea 
Z de prawego brzegu wary, eae 58 83 11 14 10 1 | 11 | 4 11 ae eee 5 8|) — 211 
» Centrum ; E 62 502-245 12150 87 15 9 — 10 5 14 15 3 1016 
e Ud o gain ean 11 89 | 148 3q 35 9 6 2 3 l 19 12: | = ZIE 
M JEŻyCHESOłĄCZANĘ "zę" dei 11 117 48-42 73 25 6 3 — — 3 15 | — 043 
EE Z 9 67 34 66 | 135 38 12 — 3 — — 16| — 380 
„ Górczyna . 2 4 ar = 3 10 a = oe = m = 19 
» Głównej 2 cil 4 4 4 il 38 5 = 2 Zi RE = 81 
» Komandorji RSL 1 1 — a ji po = 9 al = — <> Lagar 5 
MIRA OŚ a — 6 — = ] = 3 = za as `I 1 a 10 
„ Staroteki Matej PR Mele Soe — ] 4 -= mat = A ae == X A 
ee Debes; z E = 4 9 4 pa E 3 
A E. fe = — 3 — 29 
,, Winiar . f LA C 3 Z 9 26 | — ? 
1, Naramowic dom. : — A = 2 = xe Ę | e = a = wi Fs: 
SA >) - 
Ogótem CS [154 | 972] 383] 549| 355] 105 r o0 aadli pS raat aar BI Aa ER 


2. Stan rodzinny przeprowadzajacych sie. 


Etat de famille des personnes qui ont déménagé. 


Ogólem 
Total 
Ogółem — Total . 2792 
oe mezczyzn — hommes 1286 
kobiet - femmes z 1506 
Razem — Ensemble POTAS 
Stan rodzinny: głowa rodziny mężczyzna 
Etat de famille: chef de famille homme * ` 348 
głowa rodziny kobieta — 
chef de famille femme 50 
Członkowie rodziny: — Membres de famille: 
mężczyzn — hommes. . . 203 
kobiet — femmes . 529 
Samotni: —  Personnes solitalres: 
mężczyzn — hommes. 740 
kobiet — femmes ey O27 


3. Zajecie przeprowadzajacych sie. 
Profession des personnes qui ont déménagé. 


FP PP. o cc 


et profession inconnue . 


Ogólem 
Total 
|| Mężczyźni — Hommes 
1 Samodzielni przemyslowcy, handlowcy i rolnicy 
Industriels, commergants,agriculteursindćpendants 5I 
2. Urzędnicy prywatni — Employés 247 
3. Rzemieślnicy (czeladź) — Artisans . 415. 
4. Robotnicy i p. — Ouvriers etc. . | 154 
5. Zawody umysłowe wolne — Professions libérales 4 
6. Urzędnicy publiczni — Fonctionnaires publics 63 
7. Wojskowi — Militaires . 15 
8. Inne zawody — Autres professions 21 
9. Bez zawodu i niezn. zawodu -- Sans profession 
CISDrO 2SSION ANCONNULE PISZ ers 316 
Ogółem — Total 1286 
Jl. Kobiety — Femmes. 
1. Robotnice i p, — Ouvrières etc. . . . 82 
2. Służące — Domestiques 421 
3. Urzedniczki prywatne — Fonctionnaires privées 129 
4. Zawody umysłowe wolne — Professions liberales 1 
5 Urzędniczki publiczne - Fonctionnaires publiques 24 
6. Inne zawody — Autres professions 155 
7. Bez zawodu i niezn. zawodu — Sans profession 
691 


Ogółem — Total 


1506 


IM. Zdrowotnosé — Santé publique 
1. Przyptyw w Szpitalu miejskim według wieku i choroby. 


Inscriptions des malades dans l'Hôpital Municipal d'après lage 
et la maladie. 


i NN 


Wiek lat. -- Age ans 
N Ogółem 
a) SB |= ERES B = 2 2 Ss ER E Total 
O E E O O O E Tes 
oda" O A a AO O bate 20 4 | 453 
W tem przypadków: (Dont cas de:) chorób zakaźnych 
(maladies infectieuses) — — chorób oczu i uszu (affect. des orga- 
nes de la vision et affect. de l'oreille) —, zachorzen wewnętrznych 


(maladies internes) 95 chorób płucnych (affect de l'appareil 
respiratoire) 54, reumatyzmu (rbumatisme) 5. chorób żołądka i jelit 


(affect. de l'appareil digestif) —, zachorzeń połogowych (accoucbe- 
ments) —, chorób serca (maladies du coeur) 4  uwiądu starczego 
(senilite) —, chorób nerwowych i chorób umysłowych (affect. du 


systeme nerveux et maladies mentales) 24, Swierzby (gale) — 
chorób skórnych (affect. de la veau - dermatologie) 44, chorób 
płciowych (maladies sexuelles) 54, do obserwacji (observation) — 
do opieki (soins) —. zatrucia (empoisonnements) 8 obrażenia 
(lesions) 148, postrzał (par armes à feu) 1, chorób dziecięcych 
(maladies d'enfants) 22 


2. Chorzy w szpitalach i przytułkach. 


Mouvement des malades dans les bópitaux et autres institution 
Similaires. 


Inscriptions 
Odpływ 
Radiations 


Zakłady 
Êtablissements 


g Przypływ 


du mois 


miesiącu | — 


cours du mois 


Ą 
E 
ombre de décédés parmi 
'ev personnes rayées 


W końcu miesiąca 
A la fin du mois 
W odpł.iest zmartvch 


Au commencement 
Ni 


W początku miesiąca 


Przytuł. dla starc. Grobla 26 
Asile pour les vieillards 


Szpital miejski: 
Hópital Municipal: 


1. St. chorób zewn. 
Cbirurgie 
Il. St. chorób wewn. 
Maladies internes 


III St. chorób wener. 
i skórnych 
Maladies vénériennes et 
affect. de la peau 


Maladies d'enfants 


V. St dla umystowo 
chorych 


Maladies mentales es 


VI. St płucno:chorych 
Maladies de l'apparell 
resviratoire 


49 | 33 {+16} 89] 15 


IV. St. dziecieca 94 


razem — ensemble | 386 | 435 | 417 |-18 404 | 45 
Lecznica miejska: | | l 
I. Oddział wewnętrzny o 8 S „| 3 7 | da 
il. Oddział chirurgiczny 2 12 5 [+44 Oral 
Ul. Ord. tat chorób werner. i skórnych | = 3 | 3 | — MEA 


Razem — ensemble | 9] 23| 19/44] 13 | 1 


179 | 176! 192 L-16l 163] 20 
7 
| 


Szpital djakonisek 

„. Żydowski 

„ SS. Miłosierdzia 
Zakład św. Józefa 
Sanatorjum SS. Elżbietanek 


1 EN eS eee | 
162 223 i425! 167 | 11 
140 


106 


1 

248 
162 | 132 +30] 170! 
93 | 1981-35] nl 2 


3. Miejski Zaktad Dezynfekcyjny. 
Service Municipal de Desinfection. 


Dezynfekcyj dokonano w zakładzie . . . 4 
Desinfections effectuees dans letablissement 


126 
hors de létablissement 


poza zakładem. razem 130 


ensemble 


Dezynfekcje spowodowały następujące choroby: 
Nombre de desinfections effectuées après les maladies suivantes 
fois 
Żarnice — Rougeole TZ Vi 


Pionica. ASCO rain AR ED Bom ANR: da r PARĄ 
Ospa — Variole . 
Błonica i dlawiec.— Dipbtórie 0-100 000.0, 19 
Zakażenie połogowe — Septicémie puerpćrale . . DA! 


Dur brzuszny PIEVE aty DUONG Age. ATA, ke S 


Dur inny = „e A TN RA RE Fs E 
Opu? 7 ber COSO a aa ea BOZE ee, LĄ ds 
Czerwońką Dys enleri eeraa A E ek a A = 
Inne choroby — Autres maladies ...... . spate 


Robactwo — Pbtiriase . 
SMA ce dr dado APS WO Wd 3 3 


Dezynfekcji rzeczy - Désinfection des choses . . . . — 


IV. Nieruchomosti: 
l. Zmiany własności — 


Realność zmieniła właściciela w osta- 


Ilość kontraktów tnich 3 latach 


Nombre de contrats 


4, Choroby zakaźne policyjnie zgłoszone. 
Maladies infectieuses déclarées. 


Rodzaj l. i. NI. IV. V. VI. VII. Ogó- 
chorob Starei Tatare Sw. In 

y Miasto | Miasto | Wilda | Jeżyce |Łazarz i| Głównaj gz: Ee łem 
Nature p. 1 brz.| p p.brz i Sołacz|Górczyn nowe | Total 


de maladie | W3'ty | Warty 


i 5 1 2- HDR 5 


Błonica 
i dławiec 
Dipbterie 
Płonica Mark 19 4 ‘4 10 3 3 92, 57 
Scarlatine . 
Żarnice . . 
Rougeole 
Dur brzuszny 
Fièvre typ- 
boide . 
Dur plamisty 
Typhus exan- 
thématique 
/akazenie 
potogowe . 
Septicémie . 
puerpérale 
Jaglica 
Trachome 
Gruźl. płuc . 
Tuberculose 
pulmonaire 
Czerwonka 
Dysenterie . 
Inne choroby 
Auties ma- | 
ladies . 


2 1 


En 
| 


Ogółem 50 16 


Total | 


SA 


1) Dębiec, 2 
5) Staroteka Mata. 


5 Starołęka Mała, 4 Winiary, 3) Winiary 4) Winiary, 


stosunki mieszkaniowe. — /mmeubles: logements. 
Mutations de la propriété immobiliére. 
Nabywcy — Acquéreurs 


L'immeuble a changé le propriétaire 
au cours de 3 dernières années 


z woj. zachod. | Z reszty Polski 


T e z Poznania inni 
; p d tres pro- 
ogółem odmownych 1 raz 2 razy 3 i w. razy * eae A de départem. | °°° GALE Pa 
total refus 1 fois 2 fois 3 fois et plus de l'ouest de la toloqne 
60 3 | 54 3 3 56 3 1 —- 


Przechodzi w inne ręce nieruchomości zabudowanych : 


2. Budownictwo 


“nm 
x Przybyto nowych 
— . a . 
z Accroissement du nombre des bátiments nouveaux 
© budynków głównych m 
Z Ss +2 
dla celów olicyn dla celów O E 
= » tátiments principaux EP 
> 6 : annexes destinées > E 
DA destines I s 
29) G i : 3 “y 
a > mi: szka- 5 mieszka- x aS 
roe niowych g 9 niowych g $ | s 2 
` , . 1 ` 2 . "i 
Z 5 al’ babi- Ewe a I babi- ae > z HZ 
ZO tation ZG tation a6 | = 4s 


z rąk niemiecki h 1, 


z rąk polskich 50, z rąk żydowskich —. 


(Budowle ukończone.) *) 
Industrie du bdtiment. 


(Constructions finies.) 


> © tworzono nowych 
Š Q Nouvellement construit 
EJ — 
o +. y} 
= Y 
Z pa 
E = E č Y= So 8 x 
ER JR m E Sirs GA RCIE 
T o = = sa da ES) O 
> D e s GU BAS - aa |5S2 Z Na 
EB. 14 S D a NY: e EO 8s NA W 
SĘ > Z = y n y TS > E 
tw a «4 U RY, omy © wD Cc ma 
R =~ om E U Wa (8 m2 ad ALE x E 
A E 2 o VU — ESG = ” w =w URE 
"Aa zaa s © § 32 ż 2 | eX SG 
SN 8 Sugg on © E= gee Peo 8 a 


Wniosków budowlanych wpłynęło 137, zezwoleń udzielono 96. 


3) Danych pod IV? IV3 i V nie umieszczono z powodu nienadesłania wykazów pizez interesowane instytucje. 


3 Budowa mieszkan. 


Mieszkanie o 


— Constructions d'babitations. 


Lokale handlowe 


— Logements a l 
i przemysłowe. — 


l Fan: | 2 | 3 | = | 5 Poio Oca dust dja 
1 pièce pokojach — pieces et plus | total et commerciaux 
Powstało 
Augmentation - ` > : A j i z 
Ubyło 
Reduction E : : | i y À ; i 
Różnica + — , | 
Différence j > A i : ] f à 


V. Zamożność i ubóstwo. 
Aisanc? et indigence. 


| 1 Komunalna Kasa Oszczędności Miasta Poznania. 
Caisse d'épargne communale de la ville de Poznań. 


Wkłady oszczędnościowe w złotych ilość depo- | Suma depo- 
obiegowych nentów zytów zł 

a Z AA Nombre del Montant 
Depóts d'épargne en zlotys courants _ | déposants | des dépóts 
Stan oszczędności i depozytów w po- 

czątku miesiąca 
Situation des épargnes et des dépéts 23 661 23 050 177,28 

au commencement du mois 

Przychód — Recette ; E 


Razem — Ensemble 
Rozchód — Dépense 


Stan w końcu miesiąca 
Situation a la fin du mois . .... A. 
mis" SA zpw — EE) 


Wkłady oszczędnościowe w zł w złocie 


llosé depo- | Suma depo- 
dul. am. w przeliczeniu na zł obiegowe 


nentów zytów 


Depóts d'épargne en zlotys-oretdollars | Nombre de | Montant 
des Etuts-Unis calcuiés en zlotys courants déposants | des dépóts 
Stan oszczednosci w poczatku miesigca 
Situation des épargnes au commence- 504 2819 674,72 
ment du mots 

Przychód -- Recette . > 

Razem — Ensemble A . 

Rozchód — Dépense 3 a 
Stamewkoneusm lesiaca 2.3. 8; 1.48 B : A 
Situation á la fin du mois | 

Total — Ogółem A +B | o | . 


ZO m. Da oem de] s ka. 


Mont - de - piété municipal 


mE 2 a » . a 
SES je S| ales 
c „O a] Jm N Ca, ae Q 
RC EN ees 
2:33 15882] 7535 
NE en > SA] SO 6 E 
E RRA DE 

Zasób tk jesiąc . 

OE EOG) wk. „ | 29225 | 813684 | 28.86 

Conds au commencement du mois 

W SERW BASS eo 7300 | 173128 | 37.00 

miesia: a gages déposés en vente 

pecans (PIDIO 3600 | 155957 | 4332 

du mois | gages retirés 

Sprzedane publ cznie f ‘ 

Vendus aux enchères 374 37885 43,35 

peep pcuaniesiaca 32051 | 822970 | 25.68 


A la fin du mois 


3.) Memes Heapeotp: i eika Snia daub opan i rię's l exh Ost aaa 


Bureau Municipal de bienfaisance. 


WEZ it SES 
SG One es EQ 
E ESELEESR 
2 © 
SAS Z a sp: Ne > 
NZO| 38 s| + [5493/3 , 42 
AE 28 = sos 
E R || 20.5 — E E 
A RECE ENE 
A ad OSO EPEE 
= cu w 
aa S| | Eo Eq 
- Ubodzy w opiece ob- | | | 
1. wodowej. - Pauvres | 4800 | 93 46 | +47 | 4847 9. 
secourus. 
Dzieci w miejskiej 
2. opiece. - Enfantsen 
tutelle municipale 
w l-ym roku życia 
a) au-dessous d'un an | 415 | 67 | 81 | —14 | 401 5 
a AE zk REKE ORA «337 2 


de 1—2 ans | | 


Noclegów udzielono w Schronisku dla bezdomnych na Zawadach 
osobom 1267 w tem 1020 mężczyzn, 244 k>biet, 3 dzieci. 


Vi. Praca. — Travail. 


1 Taryfy robotnicze. (Płaca godzinowa.) 
Tarifs d'ouvriers. (Salaire par beure ) 


Rob. miejscy 


Y 
NO >» E 
| O 
eS GRO Ouvriers 
v E ps municipaux 
E E ŚR 
. . . = 8 „A = ya: e > 
Kategorje robotników mY|s3G|? Ef A 
. . 1 . hed Y “a z A x Z N e = A 
Catégories d'ouvriers aa ES 559] 3 | &S 
a m ICA A O E 
ox3|S8s|033| > G 
NGUYEN E |= y 
a =. = AND AS) 
g7 gr gr gr gr 


Rzernieślnicy do 2 lat po wyuczeniu 


Artisans jusqu'a 2 ans après la terminaison 84 84 1165-180] 106 103 
de l'apprentissage 
” 2—4 ' n 100 100 e 116 114 
hs 2—4 A zonaci 117 117 A 138 134 
maries 
” d 4 „i $ , 
‘ae E de 117 117 Q 138 134 
Robotnicy przyuczeni 86 89 180+) 106 106 
Quvriers qualifiés 
Robotnicy 16—18 lat 
Oi So de 16 a 18 ans 42 42 Q > | s 
~ fa ey ee ey 69 | 69 | 65-75 7% Tal 
£ nnad 21 lat tai r 
n E T c A de 21 ans 84 84 [90-100 100 100 
s d 21 lat 2 i > 
ce e. TB AW 21 ans 34 84 y 100 100 
Pobotnice 16—18 1-t 
Outre agées de 16 a 18 ans 38 38 s z e 
” 1 18—-1 1) 49 49 e 51 51 
ki ponad 21 lat J 56 5 ; GI 64 


au-dessus de 2] ans 


Uwagi: U robotników w „prz'myśle budowlanym" płaci się 
wyższe stawki od 20 lat a nie od 21 lat. Do druziej katezorji płacy 
rzemieślników w przemyśle budowlanym należą w zasadzie małoletn!, 
oraz ci pełnoletni pracownicy, których wydatność pracy jest znacznie 
mniejszą od przeciętnej. 

*) robotnik zawodowy. 


2. Posrednictwo pracy. 
Placement officiel. 


re — 


Podaz 
pracy 
Démandes 
d'emploi 


Wolne 
miejsca 


Offres 
d'emploi 


Umiesz- 
czono 


Placements 


m. | k. 
b. | f. 


cars 

ensemble 
Cofnieto 
Radiations 
miejsc— places 
pracowników 
travailleurs 


m. k. 
b. f. 


N 
ca 
ha 


Przem. Metalo- 
wy — Indu- 
strie des mé- 
taux 


Przem. sii 
wlany — ln- 
dustrie de la 
construction 

Przem. drzew- 
ny — ndu- 
strie du bots 

Przem. skórny 
Industriedes 
peaux et des 
cuirs 

Przem. papier 
druk. — In- 
dustrie du pa- 
pier et poly- 
grapbique 

Przemyst spo- 
żywczy — In- 
dustrie ali- 
mentaire . 

Przem. konfek- 
cyjny - Indu- 
strie de la 
confection 

Inny — Autres 

Robotnicy nie- 
kwalifikow.— 
Ouvriers non 
qualifiés . 

Służ. domowa 
Domestiques 

Stuz. folwarcza 
Ouvriers des 
jermes 

Służ. sezonowa 
Ouvriers sai- 
sonniers . 

Pracownicy ko- 
mun. — Fonc- 
tionnaires 
des commu- 
nications . 

Biuraliści - Per- 
sonnel de bu- 
reau 

Subjekci hele 
Commis de 
magasin . 

Inni umysłowi 
Autres tra- 
vailleurs ia- 
tellectuels 

Prak. term. — 
Stagiaires et 
apprentis 

Inni — Autres 


41) —| 41 | 716, — 718 411 -,157 


+ 045/41 
17 — 17 31€ —} 316) 17 Miia=,90 


l| — 1504-1016 71 sel ae 1| -,41 


ARK: 122} - 33|1559] 21 2|-4| -,62 89 
126 —| 126; — —| - 48 78 


76, 210/286 
17- —| 1; 
563] 16! 57 


16) 57911999} 879.287 -444 


40 SIN LAS EN Om] ag 


81 81| 218] 126 81) 207)  -,4 


9} 460) 197 657) 1—| a] -78 


— 


346) 133 474 —| 1) 1] -46|- 


Apart (| BEŻ 2| -,1 
—| 39 


> 


9| — 
2 „kro 0 


= Gi 
© . 8 |= 
[+] 


—| 95) —| -| — -59 
O 493} 487) 9801 31 4| “| 356 


EEEKER — 2 — 


Ogółem - Total 


W tem z po- 
przedniego 
miesiąca — 


Dont du mois 
précédent . -|= — OOPS — | -| — | = [| — 


Uwaga: Liczby powyższe dotyczą wyłącznie miasta Poznania. 


aak 9551583220857917] 800ļ144| 944! 3.43921 8 5581 


10 = 


Vil. Aprowizacja miesna. 
Approvisionnement en viande. 


Rzeźnia miejska i Targowisko. 


Abattoir municipal et Marché aux bestiaux municipal. 


1) Spęd i ubój. 


Introduction et abatage. 


SE ee be 
Y =< y e) Q a = — 
33 gs T E $ SZ EE oe y E =È SI 
e 3 U : = Q 
SS(SSIES FZ RISS (Ss ER 85/23] on 
spedzono 
Nombre 
de pieces 
introdui- 
tes . . | 305 | 671 | 2135 1289S) 3408 |2082] — | — | — 121500 
ubito . 
Nombre 
depiéces 
abattues | 221 | 589 | 602 [10705] 4686] 2743] 15 171 17 119595 
2) Targowisko. 
Marché aux bestiaux municipal. 
> = 
di og S| e 
DA FE © A ESEJ u2 IF] o~ 
ER) CEJ ESD EJ EE] EJ CZACIE SS 
BS|2S|ZE|2 8/5 255183] 55108 
Nadeszto 
Arrivé 
koleją żelazną - par ; 
le chemin de fer | 233] 631}2074] 10656] 2407] 1962) — | — 18023 
droga kołową - par 
les routes. . . 72) 401 61/2243] 914| 120] — | = 3477 
Wysłano 
Expédié 
koleją żelazną - par 
le chemin de fer | 103} 106]1575]3825] 144 — | — | — 5623 
drogą kołową - par 
les routes . . — —| — | —] — | — | — | — =. 
do rzeźni - à l'abat- 
toir . . . . . ff 202] 565] 560190741 339412082) — | — | 15877 
3) Ruch na torze łącznikowy mi. 
Mouvement sur la vole d'embranchement. 
> z= W wozach 
lis A O ol? 
e ES © ela Xoś| S| Slew] S piętrac 
23 5 SE 818 © EE z 8 soja 3122] SS | En wagons de 
3 Sja S| S/F 2 3 S| S SS S Sas] OS I | 2 etages- 


245 | 659/2104] 11028 3051) 2523} — | -- | — | 19691] 506 | 45. 


Nadeszło 
Arrive 


Wysłano 8 wagonów mierzwy z Rzezni Miejskiej. 


Nae Lae — 11 — 


Vill. Ceny artykułów pierwszej potrzeby. 


Prix des articles de premiere nécessité. 


l. Najczęstsze ceny detaliczne. 


Prix de détail les plus fréquents. 


e O et TT a <a. 


Waga lub }1.tydzien | 2. tydzień | 3. tydzień | 4. tydzień 


miara 1 2. 3. 4. Uwagi 
Doids on | are semaine | semaine | semaine ees 
mesure złp. zł. gr. zł. gr. zł. gr. 
eneban Pain de seigle 0 ani AEE elo 1 kg. | 46 46 46 45 z przemiału 70% 
2. Chleb pszenny — Pain de froment i 1,00 1,00 1,00 1,00 
i | z przemiału 65% 
3. Mąka pszenna — Farine de froment . Nr ZANA 7 66 66 66 60 
4. Mąka żytnia — Farine de seigle . . . . . « . . . he 50 US s0 50 z przemiału 70% 
5 Kasza jęczmienna — Gruau d'orge . . . . . . :. . „i 60 60 60 60 
OE DOTS. Po iS IE A ny MKK ZAP. p 60 60 60 60 
m oa laricots. E RA ARA TARA if o 90 90 | 90 90 
POMPE AS IIA E E A, ; 1,56 1,56 | 1,56 1,56 : 
9. Mleko niezbierane — Lait non écrémé . . . . . . . 11. 30 30 | 30 30 
10. Jaja — Oeufs 1 szt. — p 12 12 | 12 12 
11. Ser biały — Fromage blanc . 1 kg. 1.00 1,0) | 1,00 1,00 
12. Mięso wołowe z k. — Viande de boeuf £ 2,00 2,00 | 2.00 2,20 
13. <ielęcina z k — Viande de ve.u . ps 220 2,20 2,40 2,40 a, 
14. Wieprzowina od brz. — Viande de porc. f 1,80 1,8) | 2,20 | 2,40 ryc 
| 15. Słonina świeża — Lard frais R 2,00 2,00 2 60 2,8) 
| 16. Olej rzepakowy — Huile de colza . rk 2,80 2,80 | 280 2,80 
i 17. Masło niesolone — Beurre frais 1 kg 4,8) 4,80 4,80 4,80 
18. Smalec wieprzowy — Saindoux . r 2,80 2,80 3,00 3,20 
r 19. Ziemniaki — Pommes de terre . 2 20 16 14 10 
| 20. Sól biała — Sel blanc la 36 36 36 36 
| 21. Kapusta kwaszona — Cboucroute 53 50 50 50 50 
22. Marchew -— Carottes T 80 80 80 80 
23. Kawa palona naturalna — Café torréfié . p 8,00 8,00 8,00 8,00 
24. Kawa zbożowa w p. — Café de blé 7 1,20 1,20 1,20 1,20 
25 Węgiel kamienny — Charbon Houille 50 kg. 300 3,60 3,60 3,60 
26. Nafta — Pétrole 1 1 65 65 (15 65 
27. Mydło do prania — Savon ordinaire . 1 kg. 220: 2,20 2,20 2,20 
28. Gaz — Gaz l] cbm 30 30 30 30 
29. Elektryczność — Electricité 1 kwg. 60 60 60 60 
20. Przejazd tramwajem — Tramway = PAs) 25 25 25 
31. Numer gazety — Journal . a= 20 20 20 20 
32. Strzyżenie głowy — Coupe des cheveux 7 1,00 1,00 1,00 1,00 
33. Bilet do teatru ludowego lub kina — Billet de tbćdtre | 
et de cinéma ne : z 1,50 1,50 1,50 1,50 
34. Drzewo rąbane — Bois fendu 1 mtrp 26,00 >` 25,00 25,00 25,00 
30. Cebula — Oignons 1 kg. 1,00 ıı 1,00 1,00 80 
36. Ges — Oie ARO 
37. Karpie — Carpes . $ | 4,40 do | 5,50 4,50 | 4,00 . 
5,00 4 | 


2. Ceny hurtowe — Prix de gros 
(W ostatnim tygodniu miesiąca. Za 100 kg. 
przy zwierzętach wagi żywej.) 


(Dans la derniere semaine du mois. Animaux par 100 kg du 


poids vif) 
Pszenica — Froment 22.00 zł 
Żyto — Seigle . IE, 
Jęczmień — Orge , 19,90 ,, 
Owies — Avoine . 28 50 ,, 
Proso — Millet nie notowano 
Tatarka — Ble sarrasin .... . nie notowano 
Wełna krajowa — Laine de Pologne. nie notowano 
Len — Lin Lo uż O nie notowano 
Konovie — Cbanvre nie notowano 
Swinie — Porcs 130,00—170,00 zł 
Woty — Boeufs 92 00O—108,00 ,, 
Cieleta — Veaux . 8/),00—130,00 ,, 
Owce — Brebis 90,00 - 130,00 ,, 


nie notuwano 
manque de cotes 


Kozy — Cbevres . 


3. Wskaźniki drożyżniane. 


Nombres indices des prix 


Budżet rodziny robotniczej 4 - osobowej. Przy schematach Calwera 

i Komisji Płacy: tygodniowy; przy schemacie Głównego Urzędu Sta- 

tystycznego: dzienny. Podstawą liczenia ceny w ostatnim tygodniu 

miesiąca, przy schemacie Gł. Urz. Statyst. zaś przeciętne miesięczne 
z obliczeń tygodniowych cen najczęstszych. 


Coût de la vie d'une famille ouvrière de 4 personnes. D'après 

les schémas de Calwer et de la Commission des salaires: hebdo- 

madaire; d'après le schéma de l'Office Central de Statistique: 

par jour. Calculs basés sur les prix de la erniére semaine du 

mois, tandis que d'après le schéma de l'Office Central de Statis- 

tique la moyenne mensuelle résultant des calculs hebdomadaires 
basés sur les prix les plus fréquents. 


a 1931 | 1931 


1913 VI—VII. 
VI. | VIL. 
Il. Koszty wyżywienia | | 
TH a i a the ve 7ł| 50.14] 44.301 44.23] -- 0,07 
a) schem każnik € 
scbema de Calwer Upa: 100 85 85 | — 0,16% 
b) RA Kom Płacy | tye. 2 | 33.51] 33.89| 33.79] — 0,10 
schema de la Commis- sni 
sion des salaires a 100 101} 101 | — 0,29% 
c) schemat Gł. Urz. St. stę z, 3651 33017398 ee 0702 
scbéma de l'Office Cen- | "wskażnik 
A SPRL Ite ees tat ra Oa | eae Os (en 20. feet ale 
2. Koszty potrzeb innych 
Coút d'autres necessites 
aenema! pomy Biacygy | 21-16 PO 2720| == 9080 
schéma ue la Commis- seni 
sion des salaires Mia dióż 100 | 130] 128 | — 1,08% 
b) schemat Gł. Urz. St. sag z | 3.03 | 4.14] 4.11] — 0,03 
schéma de l'Office Cen- | "wskażnik i 
tral de Statistique ae 100 | 136] 135 | — 0,72 % 
wtem: mieszkanie, opał etc. > ste 
dont: loyer, chauffage etc. een al mea ZA ac 
potrzeby sultan ens Lescol O03 [a 0.591, Ones a 
besoins culturels 
odzież — étoffes pour |, _ „| o57| 1.48] 145| — 0.03 
vétements et Chaussures 
3. Koszty utrzym. ogótem 
Total du coút de la vie 
R: KE Płacy | tye. Z| 54.69] 61.39| 60,99| — 0,40 
schema de Ia ommis- skaź ik 
sion des salaires Raid: 100 112 | 111 | — 0,65% 
A Se eon St. | dzleniez1 | 668| 7.44) 7.39) —. 0,05 
schéma de I Office Cen- te nik 
tral de Statistique dice 100} 111] 110 | — 0,65% 
100 kg zł 
4. Żyto (25. w mies.) 100 > "AI 32.60 | 26.00| 19.00) — 2,00 
Seigle wskaźnik | 100| 86 | 53 | —26,93% 
5. Placa robotnika niewy- | tyg. i 
kwalifikowanego — Sa- hebd. l cr | 46.00 | 46.00 paz 
laire d'un ouyrier non ZWI 100 1 118 | 118 == 


qualifié 


IX. 


1. Dostrzeżenia meteorologiczne. 


Varia. — Varia. 


Observations météorologiques. 


| Maxim. | Minim. 


— 


| Średnia miesięczna 
Stacja Poznań — BE APRA 


Uniwersytet 


yle- 


VII. | norm. 
1931 | norm. 


dnia | stan |dnia| stan 


le ćtat | le 


Station a Poznań 
L'université 


nie 
Ecart 


état 


Odch 


— 8,20 | 18,60; 18,60 | —0,0° 


Températures 


2. Ciśnienie powietrza 
(mm). 89 m. nad po- 
ziomem morsk. 


Pression barométri- 

que (mm) 89 m. au 

dessus du niveau de 
la mer. 


2.3 8 | 41,3 [50,6 | 52,9 | —2,3 


3. Prężność pary (mm). 
Tension de la 
peur d'eau (mm) 


15 10,9 | +09 


va: 


Wilgotn. względna 9 
Humidité relative % 


28 | 99 69 


l. Temperatura powie- 
trza (Celsiusza) 4 | 31,3" ] 
4. Zachmurzenie (0—10) 


6 iat 
Nébulosité (0-10) z | 5,6 | -++1, 


suma miesięczna 
somma mensuelle 


73,71 200-14 32 
| | 


9. Opady (mm). 
Précipitations 
atmospbériques (mm) 


suma mles! p; sya 
6. Czas trwania usto- somme mensuelle 
necZnienla (godziny)] _ Ad = A Or 
Nambre d'beures E 
d'insolation | 
Kierunki wiatrów obserwowane 3 razy na dobę: 
Directions du vent observées 3 fois par jour. 
N. NE. E... SES. SW. W. NW. Cisza: 
2 2 14.12 6 22 12 13 10 razy 
Dni pogodnych (Nombre des jours clairs) 3, — pochmurnych 
sombres) 8, — z wichrem (de bourrasque 1, — z opadem 
(de pluie) 16, — z burzą (d'orage) 5, — z gradem (de 
grele) 0, — z krupami (de grésil) —, — mroźnych (max. 0°) 
(froids) —, — z mrozem min. niżej 0°, (de froid au -dessous 
de O° — ze śniegiem (de neige) —, — z mgłą (de brouillard) O, 


z upałem (de chaleur) 9 z pokrywą śnieżną (de la couche d 
neige) —. z skwarem 2, 


2. Wodostan Warty. 
Hauteur du niveau de la Warta. 


Wodowskaz (Echelle fluviale) 0 = 51,45 m. 


cm. cm. cm. cm. cm. 

ji 48; 2. : 46; 3. : 44; 40; DADOS 
6 30; 20% as PAM 10. : 21; 
DI o el e o itp 144 12: 1555433 
LOS ZE O RYS no 18. : 19; 195-185 204.2) 18; 
zda 16497224 sors: Zd seal er 2 ZAB a 
A E eee 2 O 2080 oe 29. oF: IESO 
SAO 


ao? 
ê 


AA ży T" 


3. Działalność straży pożarnej. 
Activité du service municipal des pompiers. 
L I. III. IV. V. VI. Vil. 
Stare | Stare Inne |Razem 
Miasto | Miasto | Wilda Aż, para Główna| dzieln. [ensemble 
po 1. brz.|p.pr brz. i Sołacz |Górczyn oka 
Warty | Warty 
Pożarów E ; 
Incendies 
wielkich aś = = Fi 1 
grands 
średnich on = eet = — 
moyens | 
matych o s 3 1 1 a ace: | 7 
petits | | 
razem o 3 1 1 +: oF 8 
ensemble 
Pomoc dor. 9 4 1 3 3 o 11) 93 
Secours 
immédiat 
Alarmów ogółem 3] 
Total des alarmes ~- w Bas 
1, Starołęka Mala. 
4 Aresztowania. — Personnes arrétées 
Męż- 
czyzn Kobiet Ogółem 
H Femmes Total 
ommes 
Stan w początku miesiąca g 3 
Situation au commencement du c 
mois . 
Przypływ w miesiącu 
As ; „| 379 187 | 566 
Inscriptions au cours du mois 
Razem | 
EAE 387 187 574 
Odpływ 
Radiations | 380 180 560 
Stan w końcu miesiąca 
Situation à la fin du mois . 7 7 14 
W odpływie jest zmarłych 
Nombre des décédés parmi les 
personnes rayées . Jn, KĘ: — "Z — 

5. Ruch przejezdnych. -— Mouvement des voyageurs. 
llosé zgtoszonych przejezdnych 3916 
Nombre des voyageurs déclarés 3 

z tych a) w hotelach 1786 
dont aux bótels 5 
b) u innych 430 
chez d'autres 
W tem z zagranicy 448 
Dont de l'étranger 
6. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 
EE ————————— SS 
Zuzyto 
CENA G- Produkcja — Production Oddano 
tion E na miasto 
CE $ = S > iz Ż dwugazu' ogólna Gaz fourni 
SZ ARY E double à la ville 
BOR|< ox] gaz de gaz pd total de 
e Sle a Q| bouille | à l'eau g somme 
2u ou mê m? m3 m3 m3 
| 
2403 | | 1504310 — —- 1504310 | 1510510 


nia miejska. 


Usine municipale d'électricité. 


7. Elektrow 
Zuzyto wegla 
Spalono na wytw.kwh 
pod kottami wegla kg 
kg Consomma- 


tion de char- 


Cbarbon consommé bon à l'usine 


Pobrano ener- 


Wytworzono re 
energji w Centrali | El. 4 ko: 
kWh 


Energie élec- 
Production d'éner- | trique em- 


gie ćlectrique a la 


puse (cua aná par 1 kwben GEY centrale tres usines 
kg d'électricité C a OE 
kg q 
_ stara nowa | stara [nowa| stara nowa | stara | nowa 
ancienne| nouvelle | anc. | nouv.|ancienne| nouvelle | anc. | nouv. 
| EIA W a] 
— 1747458 | — 0,86 -— 2023292 | — 5040 


Stara Elektrownia nieczynna. 


8& Wodociągi miejskie. 


Service municipal des eaux. 


Zużyta woda 
Consomma- 
tion de l'eau 


mis 
Śródmieście 230 514 
Jezyce 82 36/ 
Sw. Lazarz 72 872 
Wilda 69 655 
Sołacz — 
Debiec — 
Rataje D Fe 
Staroteka 2032 
Główna 2 078 
Urzędy wojskowe, urzędy państwowe i kolej 
Offices militaires, offices publics et chemins de fers WEZ 
Miejskie urzędy, szkoły, szpitale i domy czynszowe 
Offices municipaux, ćcoles, bópitaux et maisons 162 
de rapport 
RAP 669 541 


9. Przeładownia Miejska. 


Etablissements de transbordement et entrepóts municipaux. 


Ruch kolejowy 


Mouvement de che- 
min de fer 


Ruch zeglugowy 
Mouvement des navires dans le port 


ZŁA NY Przywóz: 1 berlinka z pojem. 5,5 ton 
y 3 ;, 049 |/mportation: i 
Wagons entrés P konopie 
l berlinka z pojem. 151,5 ton 
Wywóz wagon. 104 - kukurydza 
Wagons sortis 
Wywóz: — Exportation: 
24 berlinki z pojem. 4607 ton 
węgla 
Ogółem 653 se 
Total 


>. + y 


4 


GR ak 


rep 


" 
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+. 


